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Términos y condiciones generales  
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07 de julio de 2020 

Condiciones de entrega y pago 

1. Disposiciones generales 

1.1 Nuestras entregas se realizan exclusivamente con arreglo a las condiciones 

que se exponen a continuación. Las desviaciones de estas condiciones solo 

serán válidas si se acuerdan expresamente y por escrito. 

1.2 Las condiciones de compra del comprador que difieran, se opongan o 

complementen las presentes no formarán parte del contrato, incluso si se 

tiene conocimiento de ellas, a menos que se acepte expresamente por 

escrito su validez. 

1.3 El pedido se considera una aceptación sin reservas de nuestras 

condiciones de entrega y pago. 

1.4 Los derechos del comprador no podrán cederse sin nuestro 

consentimiento. 

1.5 Si alguna de las disposiciones del contrato, incluidas las presentes 

condiciones de entrega y pago, fuera o llegara a ser total o parcialmente 

ineficaz, ello no afectará a la validez de las demás disposiciones. La 

disposición total o parcialmente ineficaz deberá sustituirse por otra cuya 

finalidad económica se acerque lo más posible a la de la disposición 

ineficaz. 

1.6 Las relaciones contractuales se regirán exclusivamente por el derecho 

alemán. Queda excluida la aplicación del derecho de las Naciones Unidas. 

 

2. Oferta y celebración del contrato 

2.1 Salvo en el caso de ofertas fijas expresas, nuestras ofertas no son 

vinculantes y están sujetas a modificaciones. 

2.2 Los datos y descripciones que figuran en nuestros catálogos y folletos son 

meramente orientativos. Nos reservamos el derecho a realizar 

modificaciones. Las medidas, los pesos, las ilustraciones y los planos solo 

son vinculantes para la ejecución si se confirma expresamente por escrito. 

Los datos de rendimiento solo pueden ser orientativos. Los errores 

evidentes, así como los errores de impresión, cálculo, escritura y cálculo, 

no son vinculantes para nosotros. 

2.3 Al realizar el pedido, el comprador declara de manera vinculante su 

intención de realizar el pedido. 
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2.4 Los pedidos y demás acuerdos, incluso aquellos tramitados a través de 

nuestras representaciones nacionales y extranjeras, solo se considerarán 

aceptados cuando los hayamos confirmado por escrito en un plazo de 4 

semanas a partir de su recepción. Del mismo modo, para que sean válidos, 

los complementos, modificaciones o acuerdos verbales adicionales 

requerirán nuestra confirmación por escrito en un plazo de 4 semanas a 

partir de su recepción.  

2.5 Nos reservamos los derechos de propiedad y de autor sobre los 

presupuestos, bocetos, planos y demás documentación. Esto se aplica 

también a aquellos documentos escritos que estén designados como 

«confidenciales». No podrán ponerse a disposición de terceros ni utilizarse 

para otros fines, en particular para la fabricación propia, sin nuestro 

consentimiento expreso por escrito. 

2.6 El cliente asume la plena responsabilidad por la validez de los documentos 

que deba proporcionar, tales como planos, plantillas, muestras o similares. 

Las indicaciones verbales sobre dimensiones, tolerancias o similares 

requieren confirmación por escrito. 

2.7 Las muestras se entregan únicamente contra pago. 

 

3. Alcance del suministro 

3.1 El alcance del suministro se rige por nuestra confirmación de pedido por 

escrito. 

3.2 Los dispositivos de protección se incluyen en el suministro, siempre que 

así se haya acordado contractualmente. 

3.3 En lo que respecta a los accesorios electrotécnicos (motores, etc.), se 

aplican las normas de la Asociación Alemana de Ingenieros Electrotécnicos 

en lo que se refiere a su diseño y rendimiento. 

 

4. Precios  

4.1 Salvo que se indique lo contrario en la confirmación del pedido, nuestros 

precios se expresan en euros franco fábrica Regenstauf, sin incluir el 

embalaje; este se facturará por separado. 

4.2 El impuesto al valor agregado (IVA) no está incluido en nuestros precios; 

se indicará por separado en la factura al tipo legal vigente en la fecha de 

emisión de la misma. 

4.3 Los precios o recargos por entrega franco, FOB, C&F, CIF, etc., no son 

vinculantes y, en su caso, se incrementarán de acuerdo con los cambios 

tarifarios que se produzcan. 

4.4 Serán determinantes los precios vigentes en la fecha de la entrega. 
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4.5 En caso de que se requieran modificaciones imprevistas para garantizar el 

funcionamiento debido a nuevos conocimientos, tendremos derecho a 

realizar el ajuste de precio correspondiente. Si el cliente lo solicita, le 

proporcionaremos pruebas de dichos cambios. 

4.6 Asimismo, nos reservamos el derecho de modificar nuestros precios en 

consecuencia si, tras la celebración del contrato, se producen reducciones 

o aumentos de costos debido a acuerdos salariales o cambios en los 

precios de los materiales. Si el cliente lo solicita, le proporcionaremos 

pruebas de ello. 

 

5. Condiciones de pago 

5.1.1 Salvo que se indique lo contrario en la confirmación del pedido, se 

aplicarán las siguientes condiciones de pago. 

5.2 Nuestras facturas vencen a los 30 días a partir de la fecha de emisión. Se 

aplicarán las disposiciones legales relativas a las consecuencias del retraso 

en el pago. Para pagos realizados dentro de los 8 días a partir de la fecha 

de la factura, otorgamos un descuento del 2 %. 

5.3 Para fabricaciones especiales o fabricaciones que difieran de los modelos 

del catálogo, así como para pedidos de artículos estándar cuyo valor 

supere los 10 000 euros, se acuerdan las siguientes condiciones de pago, 

que difieren de lo establecido en el punto 5.2: 

1/3 del precio total, IVA incluido, al confirmar el pedido 

1/3 del precio total, IVA incluido, al emitir la factura y notificar que el 

pedido está listo para el envío 

1/3 del precio total, IVA incluido, 30 días después de la fecha de la factura. 

5.4 Los pagos se realizarán sin descuento alguno, en efectivo o a la orden de 

nuestras entidades de pago. 

5.5 Los cheques y las letras de cambio solo se aceptarán a título de pago; las 

letras de cambio, únicamente previo acuerdo mutuo. Los gastos de 

descuento y cobro correrán a cargo del comprador. 

5.6 El comprador solo tendrá derecho a la compensación si sus 

contrademandas han sido declaradas válidas por sentencia firme, son 

indiscutibles o han sido reconocidas por nosotros. Además, estará 

autorizado a ejercer un derecho de retención en la medida en que su 

contrademanda se base en la misma relación contractual.  

Si, tras la celebración del contrato, se tiene conocimiento de una situación 

financiera o patrimonial desfavorable del comprador, tendremos derecho 

a exigir el pago inmediato o una garantía suficiente, o bien a rescindir el 

contrato sin obligación de indemnización por daños y perjuicios y con 

cargo de los gastos en que hayamos incurrido hasta ese momento, así 

como a suspender el cumplimiento de los pedidos pendientes. 
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5.7 En caso de suspensión de pagos o quiebra del comprador, nuestro crédito 

vencerá inmediatamente. Al mismo tiempo, todos los descuentos, 

bonificaciones, etc. previstos se considerarán caducados, de modo que el 

comprador deberá pagar los precios brutos facturados. 

 

6.  Plazo de entrega 

6.1 El plazo de entrega no comenzará hasta que se cumplan todos los 

requisitos para la ejecución del pedido, en particular hasta que se hayan 

aclarado todos los detalles de la ejecución (entre otros, que se disponga 

de los planos o muestras solicitados para el equipamiento de las máquinas 

y aparatos solicitados) y ambas partes del contrato estén de acuerdo en 

todas las condiciones del pedido. El plazo de entrega se refiere a la 

finalización en fábrica. 

6.2 El cumplimiento de nuestra obligación de entrega presupone, además, el 

cumplimiento puntual y adecuado de las obligaciones contractuales del 

comprador, en particular de las condiciones de pago acordadas. Nos 

reservamos el derecho a invocar la excepción de incumplimiento del 

contrato. 

6.3 Si el comprador incurre en mora en la aceptación o incumple 

culposamente otras obligaciones de cooperación, tendremos derecho a 

exigir una indemnización por los daños que nos ocasione, incluidos los 

posibles gastos adicionales. En particular, tenemos derecho a cobrar, a 

partir de un mes después de la notificación de que la mercancía está lista 

para su envío, los gastos ocasionados por el almacenamiento en nuestra 

planta, con un mínimo del 0,5 % del importe de la factura por cada mes. 

6.4 Tras el vencimiento infructuoso de un plazo de un mes a partir de la 

notificación de que la mercancía está lista para su envío, podremos 

disponer de la mercancía como mejor nos parezca y suministrársela al 

comprador con un plazo razonablemente prorrogado. 

6.5 El riesgo de pérdida o deterioro fortuitos de la entrega se transfiere al 

comprador en el momento en que este incurra en mora en la aceptación 

o en el pago.  
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6.6 Los imprevistos, como por ejemplo, averías operativas, huelgas, cierres 

patronales, el rechazo de una pieza no reemplazable de inmediato en 

nuestra propia planta o en la de un subcontratista, así como el retraso de 

este último o los cambios necesarios debido a nuevos conocimientos, 

prolongarán el plazo de entrega de manera razonable, incluso si se 

producen durante un retraso en la entrega. Lo mismo se aplica si no se 

reciben a tiempo las autorizaciones oficiales u otros documentos de 

terceros necesarios para la ejecución de las entregas, así como en caso de 

modificación posterior del pedido.  

6.7 Si, por lo demás, incurrimos en mora, el comprador podrá reclamar, en 

caso de daños, una indemnización de un máximo del 0,5 % del precio de 

la entrega atrasada por cada semana completa de retraso, pero en ningún 

caso más del 5 % del valor de la entrega atrasada. Quedan excluidas otras 

reclamaciones de indemnización. El derecho a una multa contractual 

requiere el consentimiento previo del proveedor.  

6.8 Se permiten las entregas parciales. A estas se aplican las condiciones de 

pago según el punto 5 de manera correspondiente. 

 

7. Transferencia del riesgo 

7.1 El riesgo se transfiere al comprador en el momento del envío desde la 

fábrica. 

7.2 Si el envío se retrasa por circunstancias ajenas a nuestra responsabilidad, 

el riesgo se transfiere al comprador a partir del día en que la mercancía 

esté lista para su envío. 

7.3 Si el comprador lo desea, cubriremos la entrega con un seguro de 

transporte; los gastos que se generen por este concepto correrán a cargo 

del comprador. 

 

8. Embalaje y envío 

8.1 Los productos se embalan y envían según nuestro mejor criterio y de la 

forma habitual en el comercio. 

8.2 El embalaje se factura a precio de costo. El comprador está obligado a 

encargarse de la eliminación de los embalajes por cuenta propia.  

8.3 La elección del medio de transporte se realizará, a falta de instrucciones 

especiales del comprador, según nuestro mejor criterio, sin que ello 

implique responsabilidad alguna por un flete más económico o un trayecto 

más corto. 

8.4 Si la entrega de la mercancía lista para el envío no pudiera realizarse en la 

fecha prevista debido a circunstancias ajenas a nuestra responsabilidad, 

su almacenamiento en nuestras instalaciones o en las de terceros correrá 

a cargo del comprador.  
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9. Puesta en servicio 

9.1 Los gastos derivados de la puesta en servicio, incluyendo los honorarios 

de los montadores y las tarifas por desplazamiento, correrán a cargo del 

cliente, en particular las horas extras y el trabajo en domingos y días 

festivos, de conformidad con la legislación alemana. Los tiempos de viaje 

y de trabajo se considerarán tiempo de trabajo. 

9.2 Los gastos de viaje de ida y vuelta, así como los de transporte de las 

herramientas y el equipaje, correrán a cargo del cliente. 

 

10. Responsabilidad por defectos 

Nos hacemos responsables de los defectos de la entrega, con exclusión de 

cualquier otra reclamación, de la siguiente manera: 

10.1 Los defectos deben notificarse por escrito de inmediato. Si no se realiza la 

notificación a tiempo, se considerará que la entrega ha sido aceptada 

conforme al contrato. 

10.2 En caso de que exista un defecto que, de manera demostrable, sea 

consecuencia de una circunstancia anterior a la transferencia del riesgo —

en particular, debido a un diseño defectuoso, materiales de mala calidad 

o una ejecución deficiente— y que haga que el producto sea inservible o 

que su utilidad se vea considerablemente afectada, tendremos derecho, 

en primer lugar y a nuestra discreción, a subsanar el defecto mediante 

reparación o fabricación de un nuevo producto. En caso de nueva 

fabricación, la mercancía sustituida pasará a ser de nuestra propiedad. 

10.3 En caso de que nos neguemos de manera seria y definitiva a cumplir con 

el contrato, nos neguemos a subsanar el defecto y a realizar el 

cumplimiento posterior debido a costos desproporcionadamente 

elevados, el cumplimiento posterior fracase o resulte inaceptable para el 

comprador, este podrá, a su elección, exigir una reducción del precio, la 

rescisión del contrato o una indemnización por daños y perjuicios, dentro 

de los límites de responsabilidad establecidos en los apartados 10.10 y 

10.11, en lugar de la prestación. En caso de incumplimiento contractual de 

carácter menor, en particular en caso de defectos de menor importancia, 

el comprador no tendrá derecho a la rescisión del contrato. 

10.4 De los costos directos derivados de la reparación o la nueva fabricación, 

asumiremos —siempre que la reclamación sea justificada— los costos de 

la pieza de recambio franco fábrica. Todos los demás costos, incluidos los 

de desplazamiento y montaje, correrán a cargo del comprador.  

Si el defecto se presenta en un lugar situado a más de 100 km de nuestra 

planta de Regenstauf, el comprador estará obligado, a petición nuestra, a 

enviar la entrega defectuosa a nuestra planta de Regenstauf a nuestro 

cargo. Nos comprometemos a asumir los gastos de envío necesarios que 

se generen. 
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10.5 No asumimos ninguna responsabilidad por las piezas suministradas que, 

debido a sus propiedades materiales o al tipo de uso, estén sujetas a un 

desgaste prematuro. 

No nos hacemos responsables de los daños derivados de un uso 

inadecuado o incorrecto, un montaje o puesta en marcha defectuosos por 

parte del comprador o de terceros, el desgaste natural, un manejo 

defectuoso o negligente, un uso excesivo, medios de operación 

inadecuados, la entrada de cuerpos extraños, trabajos defectuosos en 

suministros de terceros o influencias externas. 

10.6  Solo respondemos por los productos de terceros en la medida temporal y 

 material en que el subcontratista nos haya asumido la garantía. 

10.7  El comprador deberá concedernos el tiempo y la oportunidad necesarios 

 para llevar a cabo la reparación o la nueva fabricación; de lo contrario, 

 quedaremos exentos de la responsabilidad por defectos. El comprador 

 deberá poner a nuestra disposición personal auxiliar. 

10.8  No estamos obligados a subsanar los defectos mientras el comprador se 

 encuentre en mora en el cumplimiento de sus obligaciones, en particular 

 sus obligaciones de pago. 

10.9  Nuestra responsabilidad por defectos se extingue tan pronto como el 

 comprador o terceros por él designados realicen modificaciones o trabajos 

 de reparación —incluso para la puesta en marcha— por su cuenta y sin 

 nuestra autorización por escrito. 

10.10 Respondemos de conformidad con las disposiciones legales, siempre que 

 el comprador reclame indemnizaciones por daños y perjuicios basadas en 

 dolo o negligencia grave, incluyendo el dolo o la negligencia grave de 

 nuestros representantes o auxiliares ejecutivos. En la medida en que no se 

 nos impute un incumplimiento contractual intencional, la responsabilidad 

 por daños y perjuicios se limita a los daños previsibles y típicos. 

10.11 Respondemos de conformidad con las disposiciones legales, siempre que 

 incumplamos culposamente una obligación contractual esencial; en este 

 caso, sin embargo, la responsabilidad por daños y perjuicios se limita a los 

 daños previsibles y típicos. 

10.12 Queda intacta la responsabilidad por daños culposos que afecten a la vida, 

la integridad física o la salud; lo mismo se aplica a la responsabilidad 

imperativa prevista en la Ley de Responsabilidad por Productos 

Defectuosos. 

10.13 El comprador no goza de garantías en el sentido jurídico. 

10.14  El plazo de prescripción para las reclamaciones por defectos es de 12 

meses, a partir de la transferencia del riesgo.  
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11. Responsabilidad general 

11.1 Queda excluida cualquier responsabilidad por daños y perjuicios que 

exceda lo previsto en el punto 10, independientemente de la naturaleza 

jurídica de la reclamación presentada. Esto se aplica en particular a las 

reclamaciones por daños y perjuicios derivados de culpa en la celebración 

del contrato, de otros incumplimientos de obligaciones o de 

reclamaciones extracontractuales por daños materiales de conformidad 

con el artículo 823 del Código Civil alemán (BGB). 

11.2 En la medida en que nuestra responsabilidad por daños y perjuicios esté 

excluida o limitada, esto también se aplica a la responsabilidad personal 

por daños y perjuicios de nuestros empleados, trabajadores, 

colaboradores, representantes y auxiliares ejecutivos. 

 

12. Reserva de propiedad 

12.1 Nos reservamos la propiedad del objeto de suministro hasta el pago 

íntegro de todas las deudas, tanto las ya existentes como las que puedan 

surgir en el futuro, derivadas de la relación comercial o de cualquier otro 

fundamento jurídico entre nosotros y el comprador. 

12.2 En la medida en que la validez de esta reserva de propiedad esté sujeta a 

requisitos especiales o formalidades en el país del comprador, este estará 

obligado a velar por su cumplimiento a su costa. 

12.3 El comprador solo podrá disponer del objeto de la entrega en el curso 

normal de sus actividades comerciales; no se permiten otras 

disposiciones, en particular pignoraciones o cesiones a título de garantía. 

12.4  El procesamiento de la mercancía entregada se realiza en nuestro nombre, 

sin que ello nos genere obligaciones. En caso de que el comprador 

procese, combine o mezcle nuestra mercancía con otras mercancías que 

no nos pertenezcan, nos corresponderá la copropiedad de la nueva cosa 

en proporción al valor de la mercancía sujeta a reserva de propiedad 

respecto al valor de las demás mercancías en el momento del 

procesamiento, la combinación o la mezcla. Si el comprador adquiere la 

propiedad exclusiva del nuevo objeto, acordamos con él que nos 

concederá la copropiedad de este último en proporción al valor de la 

mercancía bajo reserva de propiedad procesada, combinada o mezclada 

con respecto al valor del nuevo objeto, y que la custodiará para nosotros 

de forma gratuita.  
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12.5  El comprador nos cede desde este momento el crédito derivado de la 

 reventa de la mercancía sujeta a reserva de dominio, independientemente 

 de si la venta se realiza sin transformación, combinación o mezcla, o tras 

 estas. Aceptamos la cesión. En caso de venta de la mercancía sujeta a 

 reserva de dominio tras su procesamiento, combinación o mezcla con 

 otras mercancías que no nos pertenezcan, la cesión del crédito se aplicará 

 por el valor de nuestra mercancía sujeta a reserva de dominio. El 

 comprador tendrá derecho a cobrar los créditos derivados de la reventa 

 mientras cumpla con sus obligaciones derivadas del contrato. Se nos 

 deberán comunicar de inmediato, indicando todos los detalles, las 

 medidas o circunstancias que pongan en peligro nuestros derechos de 

 garantía. 

12.6  Si el valor total de las garantías existentes a nuestro favor supera en más 

 de un 20 %, estaremos obligados, a petición del comprador, a liberar 

 garantías a nuestra elección. 

12.7 Tenemos derecho a asegurar el objeto de la entrega, a cargo del 

 comprador, contra daños por incendio, agua y robo, por un valor 

 equivalente al de nuevo, siempre que no se demuestre que el comprador 

 haya contratado dicho seguro por su cuenta. En caso de que sean 

 necesarios trabajos de mantenimiento e inspección, el comprador deberá 

 realizarlos a tiempo y a su propio cargo.El comprador está obligado a 

 notificarnos de inmediato cualquier acceso de terceros a la mercancía 

 entregada bajo reserva de dominio y a los derechos que nos hayan sido 

 cedidos. Si recuperamos la mercancía que hemos entregado bajo reserva 

 de dominio, dicha recuperación solo se considerará una rescisión del 

 contrato si se lo comunicamos expresamente al comprador. 

 

13. Jurisdicción competente – Lugar de cumplimiento 

13.1 La jurisdicción competente es Ratisbona. No obstante, también tenemos 

derecho a demandar al comprador ante el tribunal de su domicilio social. 

13.2 Salvo que se indique lo contrario en la confirmación del pedido, nuestro 

domicilio social en la planta de Regenstauf es el lugar de cumplimiento 

para la entrega y el pago. 

 

 

 

 

 

 

 

 


